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Resumen

Este articulo trata de los significados aspectuales de los verbos rusos y su traduccién al hingaro y al francés. El
interés de este trabajo reside en comparar lenguas que pertenecen a diferentes familias lingiisticas, y sus
sistemas aspecto-temporales son completamente diferentes. Se intentara responder a las siguientes cuestiones:
¢Se conserva el mismo aspecto verbal en el caso de la traduccién a la tora lengua?; ¢En qué casos y en qué
lenguas existen ciertos tipos de de significados intraducibles? Se trata de ejemplos en los que el aspecto
perfectivo en una lengua se hace imperfectivo en la otra (y viceversa) en el caso de la misma accion. Siguiendo
el método inductivo, iré de lo que se llama “uso real” del aspecto — y no de “significados aspectuales
abstractos™— e intentar explicar la seleccion de uno u otro aspecto cuando se traducen verbos rusos al hingaro y
al frances.

Palabras clave: CUTYAaTUBHO-AKTYyaJIU3UPOBAHHAA PpCYb, BUAOBBIC 3HAYCHMA, BI/I,Z[OBOﬁ «HCAOIICPECBOA»,
BPIZ[OBOﬁ «CBEPXHOCPCBO».

Abstract

The article deals with the aspectual meanings of Russian verbs and their translation into Hungarian and French.
The interest of this work is to compare languages which belong to different language families, as their aspect-
tense systems are completely different. 1 will try to answer the following questions: Does the same verbal
aspect remain in the case of translation into an unrelated language?; In which cases and in which languages are
certain types of aspectual meaning not translatable? | refer to examples in which the perfective aspect in one
language becomes imperfective in another and vice versa in the case of the same action. Using induction, 1 will
proceed from what is called “real usage” of the aspect — and not from “abstracted aspectual meanings”— and try
to explain the selection of one or the other aspect when translating Russian verbs into Hungarian and French.
Knrouesvie cnosa: CUTYAaTUBHO-AaKTyaJIN3UPOBaHHASA PE€Yb, BUAOBLIC 3HAYCHUS, BI/I,I[OBOI71 «HEAOIEPECBOA»,
BI/II[OBOf/i «CBEPXICPECBO».

0. BerynurenbHble 3aMedanusd. B maHHo#l paboTe MbI BeqeM HAOMIOACHHUS MO TOBOIY
BBIPOKEHHS BUIOBBIX 3HAUEHUM M UX TEPEBOJOB HA MPUMEPE PYCCKOTO XYI0KECTBEHHOTO
TeKCTa, a IMEHHO mbechl YUexoBa Tpu cecmpul. Hamn BEIOOP Man UMEHHO Ha MbeCy, TaK Kak
OHA COCTOUT MOJHOCTBIO U3 TUAIIOTOB U OTPa)KaeT CIIOHTAHHYIO «KUBYIO» peub,. [lonb3ysich
tepmuHamMu A. B. BoHpmapko, MBI MOXeM cka3aTh, YTO TEKCT YexoBa OTHOCUTCS K
«CHTYaTUBHO aKTyaJIu3UpOBaHHOU peun» (cM. bormapko 1984: 5). Cornacuo tepmunam lO.
C. MacnoBa, Mbl UM€EM JIENIO C «HEANMHYECKUM IMOBeCcTBOBaHHEM» (cM. MacnoB 1984: 24-
28). OTO pasznuyeHHEe aKTyaIM3UPOBAHHOM PEYM OT «HEAKTYaJTU3MPOBAHHOWY», WU K
«HEANMUYECKOr0 MOBECTBOBAHMS» OT «BMUYECKOr0» BAXKHO IO TOM MPUYMHE, YTO B ITHUX
Pa3HOBHIHOCTSX IMOBECTBOBAHHS IMO-PAa3HOMY MPOHMCXOIUT PeaTH3allvds BUI0-BPEMEHHBIX
3HAYEHUM B TEKCTE.

Bupn saBnsercsa yHHMBepCaqbHOW CEMAaHTHYECKOW KaTEeropvei, KOTopas BBIPAKAETCS B
S3BIKAX MHpa TMO-Pa3HOMY, B Pa3HOW CTEMEHU OO0s3aTeNbHOCTH U Pa3HBIMHU CPEICTBAMHU.
WnuTepec Hameit paboThl COCTOUT B TOM, YTOOBI CONOCTABUTh BUJIOBBIE 3HAUEHUS B SI3bIKAX
MPUHAJICKAIUX Pa3HBIM  SI3bIKOBBIM ceMeiicTBaM ™. Pycckuit u  Qpanmysckuii —
WHJOEBPOIIEUCKHUE S3bIKH, OJTHAKO OHU OTHOCSITCSI K Pa3HbIM SI3bIKOBBIM CEMEWCTBAM — OJIMH

1 O Bospacraromem B mOCICIHHE IOIBI MHTEPECE K CONOCTABHTEIBHOMY AHATHM3Y BHIA B HEPOICTBEHHBIX
A3BIKAX CBUIETEILCTBYIOT pabotel M. FO. Yeprtkosoii (Ueprrosa 2004) u I1. ITarposuua (Péatrovics 2004). O
[EPeBOJMMOCTH BHJA B IIOJbCKO-BCHIepCKOM oOTHOIueHun cm. Pétrovics (2004: 175-176). O
COIIOCTABUTEIHHOM aHAJIM3€ IPAaMMaTHYECKUX ACIIEKTYaIbHBIX 3HAUEHUH B PYCCKOM M UCIIAHCKOM SI3BIKaX CM.
I'yeman (1998: 152-154).
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K CJIaBSHCKOMY, IpPyroM K POMAaHCKOMY. BeHrepckuil ke IpUHAJICKUT, KaK IIPUHAITO
CUNTaTh, K GUHHO-YTOPCKUM s3bIKaM. TakuM 00pa3oM, Bce TpU s3bIKa MPEICTaBIIAIOT COOOH
pasHyI0 S3BIKOBYIO CTPYKTYpy, M KOHEYHO, B HHX IO-pasHOMY (YHKIHMOHUPYET H
MHTEPECYIOIIas HaC BUJO-BPEMEHHAs CUCTEMA.

B nannoit paboTe MbI mocTapaeMcsl BBISIBUTB: COXPAHSIETCS JIM TOT K€ BUJ| IPU TIEPEBO/IE
OJIHOTO M TOTO K€ IJ1aroJa; B KaKMX Cly4asx ¥ B KaKUX U3 JaHHBIX SA3BIKOB HE NEPEBOJUMO
TO WM HMHOE BUJIOBOE 3HAUEHHE, KAKUM HM3MEHEHMSIM I10JIBEPraeTcs BUIOBOE 3HAUEHUE
KOHKPETHOI'O TJIarojia IpH IEpeBOJE Ha APYrod HEPOACTBEHHBIN s3BIK. Takke NpUBEAEM
IpUMeEpbl Korja Mep(eKTUB B OJHOM S3bIKE CTAHOBUTCS HMMIEP(EKTHBOM B JPYroMm u
HAo0OpOT, KOrjga pedb UAET 00 OJHOM U TOM ke AeHCTBHM. [lonb3ysch MHIYKTUBHBIM
METOOM, MBI Oy/IeM HCXOIUTh U3 «PEaJbHBIX YIMOTPEOICHUI» BUIA B SI3bIKE, — a HE U3
«aBCTParupOBAHHBIX» BHIOBBIX 3HAYCHHI»' > — M 1aBaTh OOBACHEHHS IO MOBOLY BHIGOPA
TOTO WJIM HWHOTO BHJA NpPU IMEPEBOJIE PYCCKOrO IJIarojla Ha BEHIepCKUH U (ppaHIry3Kuil
A3BIKHU.

1. Kpatkuii 0630p BUAO-BPEMEHHON CHCTEMBI B PYCCKOM, BEHTEPCKOM H (DpaHITy3CKOM
A3bIKaX U OOBSICHEHHE UCIOIb3yEeMbIX TEPMUHOB.

B coBpeMEHHOM pycCKOM $3bIKE KAaTE€ropusi BUAA BBIPAXKACTCSI B 00s3aTEIIBHOM U
II0CJIEI0BATEIbHOM HOPSIIKE BO BCEX IMIaroyibHeIX ¢opmax. ITocie Toro kak pa3BeTBieHHAs
BHJIO-BPEMEHHAs CUCTEMA LIEPKOBHO-CIIABSIHCKOTO pa3pyIlIMIacCh, pa3BUIIACH ABYXIIOIKOCHAS
BHI0BAsI CHCTEMA' ¢ coBepiIeHHbIM (B nanbeiimem CB) n necoepruenusiM BigoM (HCB).

B s3pIkax, Kak BEHrepcKUi (a TakkKe W (QpaHIy3CKHii), TZIeé BBIpAKEHHE BUAA HE
00s3aTeIbHO M HE MOJYMHAETCS CTPOrMM (OpPMajbHBIM IPaBUIaM KaK B PYCCKOM
(mpedukcanuu, cypdurcannn), KaTeropusi BUAa TaKKe MpeACTaBiIeHa, HO (popmann3oBaHa
B pa3HOU cTeneHu. B mpuHIMIIE, BO3MOXKHO, YTO (hOPMAJIBHBIX CPEJCTB HET, TEM HE MEHEE,
BU/J| BBIPQXKEH MOCPEACTBOM BPEMEHHOMN IOCIEI0BATEIbHOCTHIO, OJHOBPEMEHHOCTBIO WIIU
JIeKCHUYECKMM 3HAYEHHEM CaMoro raroia’. BpeMeHHas [OC/Ie0BaTebHOCTh CBA3aHA, KAK
npasuiio, ¢ neppexkruBoMm (To ectb CB), a onHoBpeMeHHOCTh TpeOyeT ummnepgexTus. B
BEHTepCKoM si3bike CB MOXeT BHIPaKaThesl MPHCTABOYHBIM IIAronoM . OGBIYHO, B YHCTO
BUJIOBOM (YHKIIMM 3TO TMPHUCTaBKU THma Meg-, el-, be-, ki-, le-, xors mobas npucraBka
MoskeT BHecTu 3HaueHue CB. Ho, B ToO e camoe BpeMs, He Ka)KJIblil IPUCTaBOYHBIN IJ1aroJ
Oyzner cunrtaThecs nepPpexkTuBoM. Bee-Taku, B CO3HaHUU TOBOPSILEro (popMUpyeTCsl TOHATHE
0 BHUJEe IpennoxkeHus. [IoaToMy M yTBEp:KIaeTcsl, YTO B BEHIEPCKOM SI3BIKE CYILECTBYET
«CHHTaKCUYECKUW BUI», BUA IMpeanoxkeHus . JlaHHOe NOHATHE NPUIMCHIBAETCA HE
KOHKPETHOMY TJIarojly, — XOTS UMEHHO OT HEr0 M UCXOAMT IOHATHE BUAA, — a LIEJIOMY
MIPEMIOKEHUIO.

Bo ¢paniy3ckom s3bIke, Kak ¥ BO BCEX POMAHCKUX M T€PMAHCKUX SI3bIKax, KaTErOpHs
BpEMEHM BKJIIOUaeT B ceOs U 3HadeHwe Buaa. CoriiacHO OOJBIIMHCTBY COBPEMEHHBIX
uccleioBaTene,  «kaTeropust BHAAa BO  (PAHIy3CKOM  S3bIKE  MpeACTaBiIeHa
MPOTUBOMNOCTABICHUEM CIIOKHBIX (aHATUTHYECKHUX) U MPOCTHIX TJIaroyibHbIX GOpPM, C TOUKU

12 KacarenpHO OMIO3MIMH «aBCTParHpOBAHHbIE / PealbHbIC» 3HAYCHHS TIArOIHHOrO BHIA CM. TOIPOOHEE
Slcam (1998: 273).

3 Cm., B gacTHOCTH, 110 IOBOY PAa3BUTHS BHIOBOII OIIO3MIE pycckoro rarona Forsyth (1972), Rassudova
(1984).

¥ Hacuer «Habopa acHeKTyalbHBIX CPEACTBY» BEHIEPCKOrO sA3bIKa HArNsAAHO Bhipasmwics fcam (2005: 51):
«[IpuMepoM Takoro 3KJIEKTHYHOTO BBIPOKEHHS BUJIOBBIX 3HAUYEHHH MOXET CIIY)KHTh BEHIEPCKHUM SI3BIK, Y
KOTOpPOro B (hOPMHUPOBAHUH BHIOBOTO 3HAUYEHHs MOTYT y4acTBOBATh CIIEIYIOUINE CPEICTBa (SBIISIOIINECS TO
00s13aTeTLHBIMH, TO JIMITHL BO3MOKHBIMH): TIpeBepOartys (...), HCIIOJIb30BaHUE OMpeesIeHHOTo cyddukca (...),
yaBoeHne mpesepba (...), MOCTIO3MIHUS TpeBepoda (...), pasHble OMHCcATEIbHBIE CIIOCOOBI (...), POJIb Y3KOTO
KOHTEKCTa (...)», @ TAKXKE CM. [10 TOMY MOBOJY Ha BeHrepckoM si3bike Jaszay (2000: 7).

% B nanbHeiimem, npUMEHHTENBEHO K BEHTEPCKOMY A3BIKY, MBI OyJeM HCIOJIb30BaTh cokpamenne (B+) — T.e.
befejezett igekdtss ige — ecnut peus uaeT o nepHeKTUBHOM Tiiaroje ¢ npuctaBkoil u (B-) B Tom ciydae, eciu on
¢urypupyer Ge3 npucraBku. B ciiydae nmnep(ekTHBHOrO riarojia ¢ MpPUCTaBKOM MBI OyleM HCIIOIb30BaTh
cokpaiuenue (F+), To ects folyamatos, a B ciyuae umnepdexrusa 6e3 mpucraeku (F-).

16 Cum. mompo6uee Kiefer (1992), a taxxe Kpexua (1995).
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3peHHs IPYrUX, OHa BBIpaXkeHa mpoTuBomoctasieHueM Imparfait / Passé Simple, tpersu
NPU3HAIOT €€ B O0EUX OIMIO3MIUAX, YCTBEPThIC CUMTAIOT, YTO I'PAMMATHYCCKUN BHI
cBoiictBeH BceM (popmam» (ITumxosa 1982: 5-22). Bo ¢paHIly3cKOM sI3BIKE CYLIECTBYET
ISTh TJIaBHBIX TMPOLICAIINX BPEMEH: MPOCThIe IarojbHbie Gopmbl — Passé Simple u
Imparfait — u cinoxusie — Passé Composé, Plus-que-parfait u Passé Antérieur. Passe
Compose (B manpheiiimem P.C.) u3HadaapHO WMen 3HaueHue praesens perfectum. Co
BPEMEHEM OH TPHOOpENT M 3HAYCHUE AOpPHCTA, KOTOPOE MPUHAIICKAIO BpeMeHu Passeé
Simple (B naneueiimem P.S.), tak kak Passé Simple mepecran ymoTpeOasThCs B
«aKTyaJM3UPOBaHHOW» pa3roBopHOil peun. Imparfait (B nanpHeiinem Imp.) BeipaxaeT, Kak
paBUJIo, JIMTEIBHOE, MpoleceyansHoe aeiictue. Plus-que-parfait (B gamsueitmmem PQP)
yaiie Bcero BecTpewaercss kak oskBuBaneHT P.C. B pamkax Consecutio temporum
(Concordance des temps), a Takke MOXET BBbIpakaTh COCTOSIHHE B mpoimwioM. Passé
Antérieur BeipakaeT GuIIDKaiiIee IPEIIECTBOBAHNE B coueTanuu ¢ Passé Simplet’.

2. Cay4au COBIIQICHUS BUIA

2.1. Pycckuii HCB, nmepeBeneHHbII Ha  BEHrepcKUid  UMIepHEKTUBHBIM
HenpedukcansibiM (F-) 1 Ha (panmysckuii npocteiMu Gopmamu Imparfait wim Présent,
BBIPAKAIOIIMMH HE3aBEPIIEHHOCTh ACUCTBUS .

Tak kak MCXOIHBIM SI3BIKOM HalIMX IPUMEPOB SBISETCS PYCCKUM, Mbl OyIaem
UCXOJHUTh U3 0COOCHHOCTEN PYCCKUX BUJOBBIX 3HAUeHUN. HinkenpuBeAeHHbIE IPUMEPHI MBI
OyaeM paccMarpuBaTh IPYNIHPOBAHO C TOYKU 3PEHUS «ACHEKTOB YHOTPEOICHUS Bra %y,
KOTOpbIE B PYCCKOM SI3bIKE€ XapaKTEPU3YIOT IPOTEKaHUE JCUCTBUS B KAuE€CTBEHHOM,
KOJIMYECTBEHHOM U MOJIalbHOM OTHOIIeHUAX. Llutupys ['.A. 3010TOBY, Mbl MO’KEM CKa3aTh,
YTO MpHUMEpbl OOBEAMHEHBl B TOT MJIM MHOW pa3fes MO MPUHIUITY «TEKCTOBBIX (DYHKIMHA
BUJIO-BPEMEHHBIX ~ (OpPM  [Jarojia, KOTOpbIE CIY)KaT CpPEJICTBAaMU  TEMIIOPaJIbHOMI
OpraHM3alMi TEKCTOBOM CTPYKTYpbl M — BMECT€ C TEM — HHCTPYMEHTOM €r0
KOMIO3HITHOHHO-CHHTAKCHYECKOTO aHAIH3a» ..

HCB ¢ nurenbHo-po1eccHbIM 3HAYEHUEM:

» 1(6, 8). Kocoa omya necau (a) (HCB), mo uepana (6) (HCB) mysvika, na knaobuue
cmpensnu (8) (HCB) (524)21.

e Mikor apat kivitték (@) (B+), sz0lt (6) (F) a katonazene, és a temetsben sortiizet
adtak (s) (F) (137).

e ... au moment ou on emportait (a) (Imp.) papa, la musique jouait (6) (Imp.), on tirait
(6) (Imp.) des salves au cimetiére (155).

JleiicTBUsI, BEIpaKEHHBIE B JIAHHOM BBICKA3bIBAHUU, SIBISIOTCS OJHOBPEMEHHBIMHU, HO
OJIHO W3 HUX COCTaBIsieT B KakoM-To poae ¢oH i aApyrux. CIOHTaHHO MBI Jake He
MOXEM ONpCaACINTb, KaKO€ MMCHHO M3 HUX. IImans! CMBIBAIOTCA, TaK KaK p€dyb HUACT O
JAJIEKOM BOCTIOMHUHAHUH U BaKHA aTMoc(depa TOro JHS, KOTJa XOPOHHWIN OTIa TepouHb. B
BEHI€PCKOM II€PEBOJIE MUCIIOIB30BAHME TJarojia kivitték (a) 6e3 MHBEPCUU MPUCTABKHU, YTO
Jenaetr ero nepGeKTUBHBIM B JAHHOM KOHTEKCTE, BBIBOAMT ATO ACHCTBHE Ha MEPBBINM IMIaH
«KapTUHB» BOcnOMHMHaHUA. Ilepen HamMu He penKud cilydail WHTEPIPETHPOBAHUS,
YTOYHEHHSI BUIOBOTO 3HAYCHUS.

1 CwM., B wactHOCTH, PedepoBckast 1984, Guéron 1993, Vetters 1993, Mauger 1968.

18 IIpumeHuTENHEHO K (PAHITY3CKOM BHIOBOM TEPMHUHOJIOTHH MOYKHO CKa3aTh, YTO MCCIIEAOBATEH HCITOIB3YIOT
pasHble TepMUHBL. MIMriep(eKTHBHBIE TJIAr0JIbI MOTYT Ha3bIBATHCS TAKKE «KYPCHUBHBIMUY, «HETPENCTHHBIMI,
«IypaTHBHBIMH», a B ClIy4ae MEPPEKTHBHBIX HCIOJIB3YIOTCS COOTBETCTBCHHO TEPMUHBI «TCPMHUHATHUBHBICY,
«IIPENeTBbHBIC», KTOUYCUYHBIC», U T.1. (CM., B yacTHOCTH [Innkosa (1982)).

1 Tepmun Uinrsana [lete, kacaromumiicss TUIIOB BUI0BO# onmo3uimu (cM. Pete 1995: 206-207).

20 Cwm. 3on0TOBa (2002: 13) Bcnen 3a B.B. BunorpanoBsiM.

2l B ckoBKax B KOHIIE NpUMEPOB (PUTYpHPYET CTpaHHIA, HA KOTOPOW OHH PACIOJOKCHBI B IIUTUPYEMBIX B
KOHIIC CTaThHU MPOU3BEICHUSX.
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HCB Breipakaroriuii o01iedakTHIeckoe 3HaYCHHE:

» 2 (8): Kak sviwen (a) (CB) uz ynusepcumema, max He yoapui naivyem o nauey,
Oadxce Hu 00HOU KHudicku ne npouen (6) (CB), a wuman (8) (HCB) monvko 00nu
eazemol (527).

e Midta kijdrtam (a) (B+) az egyetemet, a kisujjamat sem mozditottam, egyetlen
konyvet sem olvastam (6) (B-), csak ujsagot (s) 9 (F-)...(142)

e Depuis ma sortie (a) (Cybcm.) de ['université je n’ai pas fait oeuvre de mes dix
doigts. A part les journaux (moxpasymesaetcs *(P.C.)) (), je n’al jamais rien lu (6)
(P.C.), pas un livre...(163)

B BeHrepckoM s3bIKe YacThbl ClIy4ad, KOTJla CTHUPAIOTCS pa3Iuuus MEXAy 3HAYCHHEM
COBEPIIEHHOCTH ¥ HECOBEPUICHHOCTH JeWcTBUsA. Tak W B JaHHOM TIpUMeEpe, MBI
3aTpyIqHSEMCS TOYHO ONpPENeNuTh BUJ IUaroja uwumams B ciydasx (0) u (B). B
COOTBETCTBUH C PYCCKMMHU (pOpMaMH, BEHrepCKuil riaros ayBctByercst B egyetlen konyvet
sem olvastam (6) nepdextuBHbIM. [lanee, moapasymeBaeTcs UMIEpHEKTHBHOE 3HAYCHHE,
TaK KaK EJMHCTBEHHOE O0OO0IIaroniee 4uciao OOBEKTa HMMIUTHIHPYET ITOBTOPSIOIIEECs,
HE3aBEPLICHHOE ICiiCTBUC. B OpHIMHANE YIOTPEONCHHE «KOHKPETHO-LIEIOCTHOTON 2
ryaroiia npouumams B JTBOWHOM OTPHUIIAHWU TPHIACT BBICKA3bIBAHUIO 3HAYCHHE
HETIOIHOTO»> TOCTHKCHUS OKHIAEMOTO Pe3ylbTaTa, T.. IPEAIOIAraeTcsl, 9To CyOheKT
HauMHAJI YUTAaTh, HO HE JIOYMTAJ HU OJHOW KHHUTM 10 KoOHIA. OT dYenoBeKa C BBICIIMM
oOpa3oBaHueM oxwujpaercs npoTuBononoxHoe. OoOmedaktuyeckuit HCB ¢ «amycTbim»
BUJIOBBIM 3HAYCHUEM YUmManl (8) moavbko 2azemsl CTABUT yIapeHHE JHIIb HAa TOM, YTO
«JeiicTBHe, UMEBILEe MECTO B IPOIJIOM, BOCIPHUHHMMAeTcs kKak oOo3HaueHHe (akra Oe3
Kakoi-nm0o koHkpetuzauny (fdcau 2000: 117).

B nanHO# cuTyanuu BO (paHIly3CKOM f3bIKE YHOTpeOJseTcs Hepgl)eKTPIB, TaK Kak
UMIepPEeKTUB HE CIOCOOEH BbIpaKaTh OOIIEPaKTHUECKOE sHaueHne’’. 3ameTHM  emme
SBJICHME CyOCTaHTUBAIlMM, KOI/Ia CYLIECTBUTEIIbHOE-EBEpOATUB 3aMEHseT TJarod.
JluteparypHbIii (PpaHITy3CKHA S3BIK CIIOCOOCH CTPOUTH OYEHBb JUTMHHBIC TPEIIOKEHHS CO
CJIO)KHBIMU BMJI0-BPEMEHHBIMU OTHOIIEHHUSIMU IPEIIIECTBOBAHUSA, MOCIEI0BATEIbHOCTH
JEHCTBHM, 4YTO B pa3srOBOPHOM s3bIKE He wucnonb3yercsa. lloaToMy mnepeBoauuk
NPENOYUTACT, C OJHOW CTOPOHBI, 3aMEHHUTH CIOXKHYIO TJarojbHyi0 ¢Gopmy 000OpOTOM ¢
UMEHEM CYIIECTBUTEIHHBIM (JIOCIIOBHO: «IIOCJI€ MOETO BBIXOJa M3 YHHBEPCHTETa»), a C
Jpyroil — pa3JenuTh BbICKAa3bIBAaHHE HA JBa MPEAJIOKEHUS, N3-32 YETO TEePsIeTCs JornyecKas
CBSI3b MEX/y HUIMH, KOTOpasi IPUCYTCTBYET B OPUTHHAJIE U B BEHTEPCKOM ITEPEBOJIC.

» 3: Ceco0Hss menio, MOJNCHO OKHA 0epicamv HACmedcb, a bepesvl ewe He
pacnyckanucsy (HCB) (524).

e Ma meleg van, tarva az ablak, de a nyirfak még nem riigyeznek (F-) (138).

o [l fait beau aujourd’hui, on peut laisser les fenétres grandes ouvertes, mais pourtant
les bouleaux n ont pas (Prés.) encore de feuilles (155).

22 < o
«B KOHKPETHO-IICJIOCTHOM 3HAYE€HUU TIJIaroJibl CB o06o3HayaroT 3aBCPUICHHOCTb JACUCTBUA B KOHKPECTHOU

cuTyalui. B Takux NpeIyIoKEHHsAX 4acTo COOOIIAeTCs O JEHCTBUAX, KOTOPBIE OKHIAAIUCH PAHEE, JIODKHBI
6bLTH IporcxoauThy» (Pete 1995: 210).

 Wmeetcs B BUIY, B NPOTHBOIOCTABICHUH C (KOHKPETHO-IETOCTHBIMY» 3HAYCHHEM B YTBEPIUTEIbHBIX HITH
BOIIPOCHTEIIbHBIX BBICKA3bIBAHHSIX.

? Tlo mOBOAY HECOOTBETCTBHil MEXIy CIABAHCKHM TIIArONBHBIM BHIOM M BHIOM POMAHCKOTO THIIA, B
YACTHOCTH B OOIIE()AKTHIECKOM 3HAYCHWM, HAMSAHO Bbipasuics B. bBpoil: «Pasinuuas cTpyKkTypa
MapKUPOBAHHOCTH CIABSHCKUX M POMaHCKUX (POpPM BHAA BEAET K TOMY, YTO U B MEPEBOJAE HEBO3MOXHO
OpsiMOE TIEPEMEIICHHE COOTBETCTBYIONIMX MO BUAY (OpPM, T. €. HeT mojHoro coorserctsus CB aopucty u

HCB wnmnepdexrty. HecoorBercTBuEe mposiBiisieTcst Bcerja B ciydae oOmiedaxrniyeckoro 3HaueHus» (bpoit
1998: 95).
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B BeimenpuBeneHHOM MpUMEpPEe MBI MMEEM HHTEpEeCHBIM ciydaid ynmotpebnenus HCB
MPOMICIIETO BPEMEHU yXe B pycckoM. ['maron pacnyckamscsi Mor Obl UIMETH B JaHHOM
KOHTEeKCTe U (popmy Hacrtosuiero, u ¢Gopmy npoiesmero CB, koTopas kKaxercs HaM Jaxe
Oosee mMpUBBIUHON B 3T0M curyanuu. Vcnons3oBanne HCB mMoxer ObITh 00BSICHEHO, €CiH
MoJipa3ymMeBaeM, 4YTO B JAaHHOM BBICKA3bIBAaHWU aKTYyaJIM3UPYEeTCd HMMEHHO ero ooiie-
dakTHueckoe 3HaYeHHE, KOTOpoe «HeWTpanuzyer ommosuimio CB / HCB, nepenaBas
uHpopmanuo codctBeHHO 00 mmeBmieM mecto dakre... XK. J[ropeH He 0e3 OCHOBaHMIA
npUpaBHUBACT OO0IedaKkTHIECKoe 3HaYeHHEe K nepdexkruBHoMy» (cMm. 3omoTtoBa 2002: 14).
A ecmu HCB 3nech nmeet nepheKTUBHOE 3HaY€HHE, TO BO3MOXKHO U 0003HaUEHUE JEHCTBUS
Kak nep(eKTHoe, TO eCTh pe3yabTaT ACUCTBUA (B JaHHOM Clydae OTCYTCTBHE Pe3yJbTaTa,
Tak Kak Oepe3bl U B MOMEHT PEuHd €Ille HE PacHyLIeHbl) COXpPAHSAETCS 10 MOMEHTa PEyu.
Bo3moxxHo, uTo mMeHHO Takoe pactosikoBaHue HCB B naHHOM 3HauYe€HMH, MPUBEIIO K
NEePeBOJy NEHCTBUS He pAcnycKaiuch HACTOSIIMUM BpPEMEHEM U B BEHIEPCKOM, U BO
(bpaHIly3CKOM S3BIKaX.

HCB co 3HaueHnemM HeorpaHU4eHHOI0 IOBTOPEHUS JEHCTBUS (MHOTOKPATHOCTH):

» 4 (a, 6, 8): [lomnio, xoeoa s npuesxcan (a) (HCB) oomotl uz xopnyca, mo naxei
cmackusan (06) (HCB) ¢ mena canoeu, s xanpusuwuuan (8) (HCB) 6 smo epems
..(526)

e Emlékszem, mikor a katonaiskolabdl hazajéttem (a) (B), inas huzta le (6) (F/B+) a
labamrol a csizmat, sokat szeszélyeskedtem (s) (F-/gyak) akkoriban...(141).

e Je me rappelle encore, lorsque j arrivais (@) (Imp.) de [’école militaire, je faisais (8)
(Imp.) des caprices quand le laquais m ‘enlevait (6) (Imp.) mes bottes, ... (160)

B cBs3u ¢ 3tuM npumepom mnpuBeaeM 3amedanue JI. flcam o ToMm, 4TO «MHOTHE
UMIEepPEKTUBBI Yepe3 CBOM JEKCUUYECKHE 3HAaYCHHS BBIPAXKAIOT M B U30JIMPOBAHHOM Qopme
JIOBOJIBHO OIpEJeNIEHHOE BUA0BOE 3HAYEHHE (CM. cmapemv, Hememb — 3TO TPOLECC, HO
npoYUmMvI8AMdb, CHbe0anms — 3TO Pe3yNbTaTUBHOCTh U MHOTOKpAaTHOCTH) (Scan 1998: 273). B
JTAHHOM YE€XOBCKOM BBICKA3BIBAHUU npuesdcams (a) U cmackusams (6) UMEIOT 3HAUYCHUE
«MHOTOKPATHOTO COOBITHUSI KaXIbIH pa3 JOCTUTHYTOTO pe3yJH)TaTa»25 (Scam 2000: 127),
TOT/1a KaK Kanpuznuuams (8) BEIpaXkaeT MpoLecc.

B cnyuae BeHrepckoro riarona hazajottem (a), npeBepd haza (I0CIOBHO «IOMOI»)
UMEET CKOpEEe BCEr0 JIEKCMYECKOE 3HA4YEHHME, YEM aclleKTyaJlbHOE, HO TEM HE MEHeEe
hazajottem (1oCIOBHO «IpHEXaN/TIPHE3KAT JTOMON») HMeeT MepPeKTHBHOE MPOUYTCHHE.
KacarensHo huzta le (6) (0CIOBHO «TSIHYN BHH3Y», T.€. «CTACKHMBAI»), U3-3a MOCTHO3UIMN
npeBepOa BOCIPUHMMAETCS CKOpEe BCEro Kak I/IMHep(I)eKTI/IB%. B BeHrepckom s3bIke
3HaYeHHEe MHOTOKPATHOCTH HE TpeOyeT MCIOb30BaHNEe UMITEPPEKTHBA, B COIOCTABIEHUH C
pYCCKUM U (QPAHIy3CKOM fA3BbIKaX. 3aMeTUM TaKXe MCIIOJb30BaHHEe WHTEHCUBHO-
MIPOJIOJDKUTENLHO-UTEPATUBHOTO  szeszélyeskedtem (8), KOTOPBIM BOCIpPUHUMAETCS 0e€3
COMHEHHMH Kak umneppexkuB H Jenaer JeiictBue Oosiee MPOAODKUTENBHBIM, YEM OHO
BeIpaskeHo HCB opurunana.

B cnydae Qpaniy3ckoro mnepeBoja, 3aMETHM IOJHOE COOTBETCTBHE BHIOBBIX
3HAYCeHUH, TaK Kak (ppaHIy3ckuii uMnepGeKTHB UMEET TO K€ 3HaYeHHE MHOTOKPATHOCTH,
yto U pycckuiit HCB.

OObIYHAS TOBTOPSEMOCTD:

® B cemu ¢ otuM 3HadeHueM [.A. 30I0TOBA TOBOPHT O «TEKCTOBOIl HTEPATHBHOCTH B TJIATONAX C
neppeKTUBHOI (PyHKIUEH B H3BIBUTEILHOM HakioHeHHN» (3o00ToBa 2002: 17).

Slcam Jlacnmo 3ameyaeT NO MOBOAY HOCTIIO3MLMHM BEHI'€PCKOTO IpeBepda, 4YTO ITOT IHpPUEM HMeEeT
«IPOCTPaHCTBEHHOE 3HAYCHUE» U BhIpaxkaeT npouecc (cM. Scaum 2005: 51).
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B sToMm paznene Mbl IpUBOAKMM JIBa IPUMEPA, B KOTOPHIX B PYCCKOM SI3bIKE (DUTYPUPYIOT
UTEPATUBHBIN I1aros ObITUS Obl6amb U IOX0KUN €My IO 3HAYEHUIO XAJCU8AMb. 3HAUYCHUIO
3TOr0 TIJIaroja B BEHIEPCKOM COOTBETCTBYET KOHCTpykKius SZOKott + inf, koropoe mosxker
JIBOSIKO BOCIIPMHUMATBCS B HM30JUPOBAHHOM BBICKA3bIBAHWM — KaK HACTOSIIEe WIM KaK
npouienuiee. Bo gppaHiry3ckom Takke HET OTIEIbHOU TIarobHON (OPMBI ISl BBIPAXKECHUS
0OBIYHOTO TIOBTOPEHHSI, KOTOPOE MEPEBOJMMO B KAKOH-TO CTENEHU TEMH XK€ IJIaroJaMu, 4To
B cllydae Obimb WIH X0OUmb U C MOMOIIBIO JTOMOJHUTEIbHBIX 0OCTOSTENIbCTBEHHBIX CIIOB
(cM. avoir I'habitude”” «umers mpuBbraky» B mpumepe Ne 6). OHAKO B MpOILIEAIIEM
BpeMeHU (paHIy3cKuid umnepdekT (kak B mpumepe Ne 5) MOKET UMETh TO K€ 3HA4YCHHE,
yt0 U pycckuit HCB co 3HaueHreM MHOTOKpPaTHOTO JICUCTBUSI.

» 5: C nemeyroii ynuywv s xascusan (HCB) 6 Kpacnuie kazapmot (530).
e A német utcabol a Vordoskaszarnyaba szoktam menni (F- /+szokott) ( 146).
e De la je me rendais (Imp.) aux casernes Rouges (171).

» 6: A max ne npusvikia ovieame (CB+HCB) 6 obwecmee(538)!
e Nagyon kevéssé szoktam meg (B+szokott) a tarsasagot (158).
e J’ai (Prés.) si peu ’habitude de la société (190)!...

2.2 Pycckuii CB, nepeBeIeHHBIN Ha BEHT€PCKUH S3bIK TIep(EKTUBHBIM MTpe(UKCATHHBIM
rinarojiom (B+) u Ha dpaniy3ckuii coxHoit Gpopmoii P.C, Bbipakaroliieit 3aBepiuieHHOCTb.

Bcenen 3a B.B. BunorpanossiM, I'.A. 3onotoBa pasnuuaer BHyTpu CB «iuHaMu4ecKkuii
AOpPHCTUB» M  «PE3yJIbTATUBHBIA MNEpPPEKTUB»: «AOPHCTUBHBIE TIJIarojibl AKTUBHOIO
JeMCTBUS, TIOCIEOBATEIbHO CMEHSS JApYyr Jpyra, JBUTAIOT Pa3BUTHA CIOXKETa...
[TephexTuBHBIE TIarobl BKIOYAIOT B COOBITHIHOE BpeMsl KOHCTATUPYEMbIE MEPLENTOPOM
npoucuienmue usmMeHeHus» (3omoroBa 2002: 13). B nmanHOM paznene Mbl NPUBOAUM
IPUMEPBI COTIACHO 3TOMY Pa3JINUHIO.

CB BbIpakaronuii nocne10BaTeaIbHOCTh 3aBEpIICHHBIX JeiicTBUi (aopucTuBHBIN CB):

» 7 (a, 6): Ceecoonss ympom ecnomuuna (a) (CB), umo s umenunnuya, u 60pye
nouyscmeosana (0) (CB) padocme u ecnomnuna (8) (CB) demcmeo, xozoa ewe
arcuea ovina mama (525).

e Ma reggel eszembe jutott (@) (B-), hogy a nevem napja van és egyszerre megdriltem
(6) (B+) és gyermekkoromra gondoltam (s) (F-), mikor még élt a mama (139).

e Ce matin je me suis rappelé (a) (P.C.) que c’était ma féte aujourd’hui et j'ai ressenti
(6) (P.C.) de la joie en évoquant (s) (Gérondif) mon enfance, quand maman étais
encore la (156).

Bo ¢paniry3ckoMm mepeBojie BTOpOH MHTPECCHUBHBINA TJIATOJI 8CHOMHULA (8) TIEPEBEICH
HECOBEPLICHHON (OpPMOIl repyHIus, KOTOPBI B PYCCKOM COOTBETCTBYET J€ENPHUYACTHOMY
obopoty. En évoquant () BBOAMUT B TEKCT 3HAUCHHE OJHOBPEMEHHOCTH JeicTBUs (0)
HOYYECME06a1a padocmy ¢ NEUCTBUEM (B) 6CHOMHULA 0emcmeE0, TIPUUEM (B) BBICTYIAET KaK
MPUYMHA, BBI3bIBAIONIAs MOMEHT pajocTh. DpaHIly3CKU MEPEBOJ MMEET HECYIIECTBYIOIIUMA
B UEXOBCKOM BBICKA3bIBAHUU CJIEAYIOIIUNA CMBICTIOBON OTTEHOK: «s MOYYBCTBOBAJIa PajoCTh
U3-3a TOTO, YTO BCIIOMHMJIA 1eTCTBO». M3-3a meenpuyacTHOro o0OpoTa CIIOHTAaHHAsI YCTHast

%" Tlo moBOLY BO3MOXKHOCTEH IEPEBOJA JAHHBIX MHOTOKDATHBIX IVIATONOB HA (DPAHI3CKHI A3BIK, CM., B
vyactHocTH, Guiraud-Weber (2004:16).
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pedb YeXOBCKOTO MEepCOHaka BO (PpaHIly3CKOM TepeBoje Ooliee 3aTpyJHUTENbHA U 3BYUUT
JauTepaTypHee.

» 8 (e, 0): Yuunca (a) (HCB) 6 Mockee, nauan (6) (CB) cayxcoy ¢ Mockee, 0oneo
cayoreun (8) (HCB) mam, naxoney, noayuun (2) (CB) 30ece bamapeio — nepeuten (0)
(CB) ctooa, xax euoume (529).

e Moszkvaban jartam (a) (F-) iskolaba, és ott kezdtem (6) (B-) a szolgalatot. Sokaig
szolgaltam (s) (F-) Moszkvaban, végll itt kaptam (2) (B-) Uteget, ide kdltdztem (0)
(B-), amint latni méltoztatik (145).

o J'ai fait (a) (P.C.) mes études et commencé (6) (P.C.) ma carriére a Moscou. J'y ai
servi (s) (P.C.) longtemps, enfin j'ai recu (e) (P.C.) ici le commendement d’une
batterie, et me voila (0) @, comme vous voyez (168).

B »TOoM mnpumepe Mbl 3ameuyaeMm mepemieTreHue aopuctuBHoro CB (r, nx) c
nepdpextuBubiM CB (6) u ¢ mnperepuransubiMu HCB, wumerommmu 3HaYeHHE Tak
Ha3bIBAEMOI0 «TJIyOMHHOIO aopucTa» yuuiacs (a) u cayaxcun (8). YToObl MOHATh NPUUUHY
BO3MOXKHOCTH YEpEeJOBaHUS BHJIOB B BBICKA3bIBAHUM TAaKOTO THUMA B PYCCKOM S3BIKE,
IpPUBEIEM OIpeNeeHne «riyOuHHoro aopucta», nanHoe O0.C. MacnoseiM: «MHorna e
WIA UWHBIE COCTOSIHMS MM JJUTEIbHbIE IPOLIECChl OKA3bIBAIOTCS B  CTPYKTYpE
MIOBECTBOBAaHUS HE (POHOM JUIS JAPYIHX, «TOUYEYHBIX» COOBITHIA, a CaMU BBICTYNAIOT Kak
OIpeIeIeHHbI HOBBIN, MTOCIEAYIOIUI 3Tall B pa3BepThIBAHUU ITOBECTBOBaHUA (...). B aTux
ClIydasiX TAaKU€ JUINTEIbHBIE COCTOSHHUS U IPOLIECCHl NEPEeNalTcs B TEKCTE IPETEPUTOM
HCB, X014 ¢ TOYKU 3peHusl TUHAMUKH IIOBECTBOBAHUS OHM JIOJKHBI PacCMaTpPUBAThCS Kak
«rmyounnsie aopuctb» (MacnoB 1984: 30). Benrepckuii i3Ik TaKkKe CIIOCOOEH MEPEXOAUTh
OT OZIHOTO BUJA K JAPYrOMY B paMKax OJHOTO M TOTO e MepeurcIIeHUs MoCe10BaTeIbHbIX
NIeMCTBUH, 3aBEpPIICHHBIX B MNPOILIOM, B 3aBHCUMOCTH OT TOTO, SIBJISIETCS JIM JIEHCTBHE
JUINTENIbHBIM WJIM TodedyHbIM. [IpaBna, BbIOOp BHIa OOYCIIOBJIEH CaMHUM JIEKCHYECKUM
3HaueHueM riarosia. CTporue rpaMMaTH4ecKue IMpaBuwia (paHIy3CKOro s3blKa He
MO3BOJISIIOT TAKOI'O YepepoBaHMs, KOTOPHIA B JIAHHOM pEeYeBOM CUTYaIlMM BBIPaXKaeT BCe
neicTBUS nep(EeKTUBOM.

CB B KOHKPETHO-(aKTUYECKOM 3HAYEHUH:

» 9: Ho 6edb na nacxy met mue yoice nodapun (CB) maxyro knusicky (534).
e De hiszen ...mér adtél (F/B-) ilyen kdnyvet (152).
e Mais tu m’as déja offert (P.C.) ce livre-la & Paques (181).

3mech MBI MMEEM BO3MOXXHOCTH «CEMAaHTHYECKH CpaBHHBATH OO0IIe(haKkTHIecKoe
3HayeHne HCB u koHkpeTHO-¢akTHueckoe CB B CTpyKType aHaJOTMYHO MOCTPOEHHBIX
BbIcKa3zbiBaHUI» (Scam  2000:118). Mbl MoOXeM B JaHHOM Cly4ae HM3MEHUTh
¢urypupyromuii Boitie riaaroa CB nodapun rmaronom HCB dapun 6e3 u3mMeHeHus cMbIcia
BBICKa3bIBaHUS . OTOT HIOAHC BBIPAKAETCS B BEHTEPCKOM TiepeBojie, e (opMallbHO
uMIepheKTUBHBIA T7aroi, — T.e. OeCIpUCTaBOYHBIA adni — sBISETCS MO MPUpPOJE CBOEH
pe3yIbTaTUBHBIM. Bo (paHITy3cKOM SI3BIKE «KOHKYPEHIIMS BHJIOB» B JTaHHOM 3HAUYCHUH
HEBO3MOXHA.

2.3 Pyccknit CB ¢ mnepdekTHbIM 3HAYeHHEM, IIepPEeBEICHHBIH Ha BEHTEPCKUIl
umnepbektuBabiM (F-/Hact.) u Ha Qpaniysckuii ¢opmoii Présent. B Hmxkecaemyromux

%8 CripaBeyMBBIM B 9TOM CBSA3H IPEACTABIACTCS 3aMeuanne J1. Slcan 0 TOM, YTO «3HAYCHHE Pe3yIbTATHBHOIO
obmedakrnueckoro HCB («KOHKPETHOTO» M «aKIHMOHAJIBHOTI0») M KOHKpeTHO-(pakTuueckoro aeicreust CB
MOT'YT HAaCTOJBKO COJIMIKATBCS IPYr C APYroM, YTO UX CEMaHTHYECKas OJM30CTH IPH MOMOILIM KOHCUTYaIUH
CO3/1a€T OTHOCUTENBbHYIO CHHOHUMHUIO BHJIOB, IOIYCKasi UX B3auMo3aMeHseMocTby (Scan 2000: 126).
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npuMepax, BcaencTBue ynorpebnenuss CB  cosmaercss HOBOE COCTOSIHHE, KOTOpPOE
COXpaHsieTcd B MOMEHT BBICKa3blBaHHS W BIMSET Ha HACTOsIEE IOJOXKEHHE BELICH.
JleiicTBue He TpeKpam@aercs C JOCTH)KEHHEM pe3yiabTaTra, a pacHpocTpaHseTrcs Ha
HacTosiIee BblckasbiBaHUs. 1loaToMy MBI Bipase nepeBoauts CB nepdexTHoro 3HaueHus
HACTOSIIIUM BPEMEHEM, KaK B BEHT€PCKOM, TaK U BO ()PAHILY3CKOM SI3bIKaX.

» 10: Ilana 6wi1 soennvim, a coin usopan (CB) cebe yuenyio kapwvepy. (531)
e Apa katonatiszt volt, a fia azonban tudomanyos palyara meqgy (F-/Hacm.) (148).
e Papa était militaire; son fils, lui, fait (Prés) sa carriere dans les sciences (175).

B »TOM mpumepe BeHrepckuil mepeBoj MPOSBISET HEKYIO pa3oOUIEHHOCTh CO 3HAYCHHEM
opuruHana. MmmepdekTuBHOE HacTosiee Megy (IOCIOBHO: HIET) HMMEET B JIAHHOM
KOHTEKCTE 3HaYeHHe MpOoGEeTHUYECKOro HACTOSIIEro, TO €CTh IUIAHMPOBAHHOIO JIEHCTBUS,
KOTOpO€ MPEJACTOUT peanu3aluu B OyaylieM. DTOro JONOJHUTEIbHOIO 3HAYEHUS HET B
neppexraom CB, KOTOpbIil pacmpocTpaHseTcst TOJILKO Ha HacTosiee. Ppanirysckuii fait sa
carriére — JIOCIIOBHO «JeJlaeTr Kapbepy» — HE UMEET 3HAUCHUS MPOPETUYECKOTO OYayIIero
Y, KaK HaM KaKeTcCs, JIy4llle COOTBETCTBYET 3HAUECHHUIO OpUTHHAJIA.

» 11:YV mena cmpacmuas oacaxncoa ogcusnu (...) u sma ogwcaxcoa caunacy (CB c
nepgexmuvim 3Ha4.) ¢ 110006bi0 K 6am. (cmp. 536)

e Ldzasan szomjuhozom az életre... Ez a szomjusdg eqyesul (F-/Hacm.) a maga irant
érzett szerelemmel.

e J’ai une soif ardente de vivre... et cette soif dans mon coeur s est fondue (P.C.) a
mon amour pour vous (185).

Bo ¢panmyszckom nepeBone dpurypupyet nepdextuBHas popMa CI0KHOTO MPOIIEIIETOo, a
HE TPOCTOT0 HACTOSIIETO, KaK B OCTAIBHBIX MPUMEPAX, YTO MOXKET OOBACHATHCA TEM, YTO
Ha 3TOT pa3 BAXXHECC PCIYJIbTATUBHOC 3HAUCHHUEC CIIMBAHUA 3THX CHUJIBHBIX YYBCTB, KOTOPOC
He BbIpakaeTcst (opMaMU HACTOSIIET0 BpeMeHHU. TeMm He MeHee, BEeHIepCKUI MEepeBOTIUK
npeamnouYnTacT HACTOAIICEC BpEMsd, HaCTauBasg, MOXKET 6I>ITI), Ha IUTCIIBHOCTh U
YHUBEPCAIbHOCTh HOBOT'O COCTOSIHUA.

3. Cityyan HECOOTBETCTBHSI BU/IA
3.1 Pycckomy HCB cootBeTcTBYyeT BeHrepckuii mepdektuBHblii (B+):

» 12: Omey, ..., yeneman (HCB) nac eocnumarnuem (532).
e apa...megnyomoritott (B+) bennilinket az & nevelésével (150).
e Notre pere... nous gavait (Imp.) de science (179).

HCB yeneman wnHacTamBaeT Ha MNPOJOJLKUTEIBHOCTh 3TOTO HEMNPHUSTHOTO JEHUCTBUS C
o0mehakTHIeCKUM 3HaYeHHEM, TOorjaa Kak mepdeKTHBHBIH megnyomoritott crasur
ylapeHue, CKOpee BCEero Ha TO, YTO JIEHCTBUE MPEKpaTUIOCh, TaK Kak oren ymep. Bo
(dpaHIly3cKOM MBI UMEEM TOT K€ MPOIECCyaTbHO-MHOTOKPATHBIA MUMIEp(HEKTUB, YTO U B
PYCCKOM.

» 13: ¥V nac mpex cecmep dncusnv He Ovlia ewe npekpachou, ona saznywana (HCB)
Hac...(536)

e Neklink harmunknak az élet még nem volt szép. Tulburjanzott (B+) rajtunk, ...(155)

o Jusqu’ici ma vie et celle de mes soeurs a été sans beauté; elle nous a étouffées
(P.C.)...(185)
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B ciyuae Benrepckoro tulburjanzott mpesep6 tul (0CiIOBHO: «CIAHMIIKOM») HE TOIBKO
JIeNaeT MPOYTEHHE riiarosa neppeKTHBHBIM, HO TAKXKE MPEBPAIIAET €ro B Crocod AeicTBus,
BBCIS 3HAYCHHE YEPE3MEPHOM CTENCHU JACHCTBHS, KOTOPOE OTCYTCTBYET B OpHIHHAIIC.
37ech MbI UMEeM THIMYECKUI MPUMEp «CBEPXIIEpPEeBOa» BHIOBOro 3HadyeHus. Hacuer
(paHIly3CKOrO MepeBoOia 3aMETHM, B OTIHYHE OT MPEIBIAYIIEro uMmeppeKTa, pycckoMmy
HCB Ha stoT pa3 cootBerctByeT opma P.C. u3-3a BpEMEHHOTO OTpaHHUYCHUSI JCHCTBUSI
00CTOATEILCTBOM JUSQU 'ICI «10 cux mop» (cM. HiKe paszen 3.3).

3.2 Pycckomy CB cootBeTcTBYeT BeHrepckuii uMiiepheKTHBHBIN (F-):

» 14 (a): Mol poounucs (a) (CB) om mooeii, npesupaswux (6) (HCB) mpyo (536).
e Olyan emberektsl szarmazunk (a) (F-/ Hacm.), akik a munkat megvetették (6) (B+)
(156).

C ToukH 3peHHS COOTBETCTBUS BHIA B PYCCKOM M BEHTEPCKOM IPEIJIOKCHUSX, MBI
CTaJIKMBaeMcsi ¢ HHTepecHbIM ¢akTtom: pycckomy CB cooTBeTcTByeT uHMNEp(hEeKTHUB
HACTOSIIETO BPEMECHH. 3aMETUM, 4TO (UTYPHUPOBAHUE ITHX TJIATOJIOB B TOM WJIH HHOM BH/IE
OTPaHUYCHO JICKCHYECKOW CEMaHTHKOW JaHHOro riaroyia. Kpome 3TOro, BO3MOXKHO
unTeprperanus CB kak nMeroiee nephekTHOe 3HAaYCHUE (CM. BBIIIIE).

3.3 Pycckomy HCB cootBercTByeT (panuysckuil nepdextuBnbii P.C., ecnu ykazan
OTPE30K BPEMEHH.

Bo ¢panmysckom s3pike «Imp. HecoBMecTHM C OOCTOSTENbCTBEHHBIMH CIIOBaMH,
YKa3bIBAIOLIUMH Ha JUTUTEIbHOCTb, OTpaHueHHYI0 BO BpemeHn» (ITumkosa 1982: 31), naxe
C TaKkMMH, KOTOpbIE OINpPENIEJICHHO HACTauBAlOT HAa IMPOJOKUTENBHOCTh JEHCTBHS Kak
longtemps /ooneol (mpumep Ne8), jusqu 'ici loo cux nopl (npumep Nel3).

» 8... ooneo cyoarcun (8) (HCB) mawm, ... (529).
e .. Jyaiservi(s) (P.C.) longtemps, (168).

» 13 (a, 6): Y nac mpex cecmep owcusnv ne ovina (a) (HCB) ewe npexpachotl, oHa
saznywana (6) (HCB) nac...(536)

o Jusqu'ici ma vie et celle de mes soeurs a été (a) (P.C.) sans beauté; elle nous a
étouffées (6) (P.C.)...(185)

4. CriocoObI JIencTBUA IIpu NMEpeBOJAC I1aroJibHOTrO BUJa:

» 15: Mbi eco cecoons 3adpasnunu (CB + unmencuenvii C/) (531).
e Ma nagyon ugrattuk (F-) 61 (148).
e Nous | avons joliment taquiné (P.C.) aujourd hui (175).

Pycckuii wnteHcuBbiii CJ| He OTpakeH HU B BEHTEPCKOM, HH BO (PaHIy3CKOM
nepeBojie. Benrepckuit umnepdekTHB HaCTauBaeT Ha MPOIECCYaTbHOM 3HAUYECHUN JIEHCTBHSI,
Torja Kak (paHiry3ckas cnoxnas popma P.C. BeIpaxaer 3aBepIIeHHOCTh 3TOTO MpoIlecca.

» 16 (a, 0): [ocre eco cmepmu si cman noanems (a) (HCB + wnau. CI[) u eom
pacnoanen (6) (CB+C/) 6 ooun 200, mouno moe meno ocgovooounrocw (8) (CB) om
eHema (532).

e ..apa halala utan egyszerre kdvéredni kezdtem (a) (F- /nau. CJZJ), most pedig, egy
évre ra, annyira meghiztam (6) (B+), mintha testem egy nyomastol szabadult volna

(8) (B-) (150).
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e ..aprés sa mort j’_ai commencé a engraisser (a) (P.C. /nau. C/]) et, tenez, en une
année j’ ai repris (6) comme Ssi mon corps s était délivré (6) (PQP) d’un poids qui
["oppressait (179).

3aMeTuM B CBSI3M C pacnonnen (6), 4TO Takoro riarona B cioBape Oxerosa Het. Ho ecth
dopma pacmoncmen, o KOTOpod ckanbkupoBaH (0). Bo BcsikoM ciyuae, /Uis 4uTaTeNs
PAcTOJIKOBAaHUE 3TOTO TJIarojia HE MPEJICTaBIAECT TPYAHOCTH, TaK KaK B COMOCTABJICHHUH C
HaunHaTtenbHbIM  CJl mpeapimymniero AeucTBus, moApazymeBaeTcs KoMruieKcHbld CJI
MPOTPECCUBHOTO  JIOCTMXKEHHUSI OKOHYATEeJIbHOIO — CBEPX TOTO, OTPUIIATEIBHOIO —
pesyibrata. OpaHiy3ckuii ' ai repris (mocimoBHO «HaOpan /moapasymeBacTcs/ BeC») H
BeHrepckuii meghiztam (meiirpanpHass nepdeKkTHBHAs Tapa TJarojly «IOJHETh») HE
nepesaeT 3HAIIeHHE PYCCKOro pacnonuen. B NaHHOM ciiyyae Mbl MMEEM HArJIsIIHBII
pUMEp, TaK Ha3bIBAEMOTO, «BUOBOTO HEIOMIEPEBOIA.

5. Bua npu cobumoaennu cormtacoBanus Bpemen (Concordance des temps) Bo ¢paHiry3ckoM
A3BIKE

» 17 (6): Omey noayuun (a) (CB) 6pucady u swiexan (6) (CB) ¢ namu uz Mockewi
oounHaoyamu 1em Hazao (524)...(CB)

e Papa, ayant été nommé (a) (Part. Passé)?® chef de brigade ici, avait quitté (6) (PQP)
Moscou avec nous, il y a onze ans de cela (155-156).

«J/IBoiiHOE» mMpHYacTHE MPOINEANIer0 BpeMeHH ayant été nommeé BBOIMT HIOAHC
MPEIIIECTBOBAHNS W TPUYHMHBI 110 CPABHEHUIO HE TOJBKO C TIABHBIM IMPETEPUTATLHBIM
neiicteuem, HO U ¢ PQP, xotopslii yxe cam mo cebe ucmonb3yercss s 0003HaueHUs
NPEAECTBYIOMMX  AeUCTBUM. DpaHIy3CKMI  A3bIK  SIBIISIETCS  €IMHCTBEHHBIM W3
AHATM3UPYEMBIX HAMH SI3BIKOB, KOTOPBIM MOJUYMHSAETCS IMpaBHJIaM COTJIACOBAaHUS BpPEMEH.
Tak KaK B OpUTHHAJIC HET COOTBETCTBHS dTHM CJIO)KHBIM BpEMEHHBIM (popMam, TIepeBOTIHK
JTOJKeH WHAMBUAYAIbHO pPACMOJOXKUTh JEHCTBHS B TOPSAKE WX MPOUCIIECTBHUS Ha
BPEMECHHOW OCH BBICKa3bIBaHWS. He pelko OH BBIHYKIEH WHTEPIPETHPOBATH, T00ABIATH
HECYIIECTBYIOIINE B OPUTHHAJIE HIOAHCHI.

» 18: A z060pun éam (HCB) (528)!

e Ugye megmondtam (B+) (144)!
e Je vous [’avais bien dit (PQP) (167)!

B BeimenpusenenHom npumMepe odmedakrnueckuit HCB umeer takxke 3HaueHne
AQHHYJMPOBaHMsI pe3yibTaTa JCUCTBHA. B JaHHOM ciydae 3TH 3HAUCHHs MEPEBEICHBI Ha
BEHIePCKUI TEepPPEKTUBOM, XOTS M BEHICPCKHH HMICPPEKTHB MOXKET BBIPAXKATh
aHHyJIHpoBaHHUe pe3ynbrata (cp. Jart nalad a baratod nmeer TOT e CMBICI, YTO U «K TeOe
NPUXOIUIT IPYT», 3HAYHUT JIPYT MPHUIIET U YIIel, TO €CTh OTCYTCTBYET B MOMEHT peur). Bo
(paHIy3cKOM sI3bIKE aHHYJIMpPOBaHHE pe3yibTara (M B TO JKE€ caMoe BpeMs —
IpeIIeCTBOBaHUE JIEHCTBUS) MOXKET BBIpaXKaTh CI0XKHas popma PQP*.

6. BoiBonbl. Hamm nHabmiofenus, Onarojapsi CONMOCTaBUTENBHOMY aHAIM3Y, MOMOITIM HaM
OCBETUTHh TaKUE€ OCOOCHHOCTH IMPOSIBICHUN BHJIOBBIX 3HAU€HUM, KOTOphIE B Cilydae
IPOCTOTO aHaJM3a OCTAINCH ObI B T€HH. MBI CMOTJIH, B TEPBYIO OYepeib, OMPEACIHTD,

% Participe passé, To ecTh IPUYACTHE MPOILIEIIICTO BPEMEHH.

% Ipusenem tumuueckuii mpumep PQP co 3HAaueHHEeM aHHYIMPOBAHMS Pe3y/IbTaTa: j 'avais oublié 3uaunt
3a0bL1, HO TEHeph y)Ke BCIOMHHUI» B cpaBHeHuu ¢ j'ai oublié (P.C.), koTOphlii ynoTpebiseTcss B CHTYyaluH
Korja 3a0bIThe elle JeHCTBUTENBHO. [IpryeM B JaHHOM ciydae pa3HHILA MEXIy STHMH ABYyMs (PaHIly3CKHMHU
BBICKA3bIBAHUSIMH HETIEPEBOIMMA HU HA PYCCKUM, HU Ha BEHI'€PCKHUH S3BIKH.
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KaKHe BUJOBbIE 3HAUEHUS TPYAHEE IEPEBECTH HA HEPOICTBEHHBIE SA3BIKM (CM., HAIIPUMED,
npumepsl ¢ HCB B obmedaktnueckoMm 3HaueHuu). B 1o ke camoe Bpems, K KaXaoMy
BHUJIOBOMY 3HAYEHHUIO MbI CTApaJIUCh IPUBECTHU HArJISAHBIE IPUMEPBI, U YEPE3 UX IEPEBOJIBI
OOHapyXKUTh CUTyallud, B KOTOPBIX HCIIOJI30BaHHE TOTO WJIM JPYroro BUJA B PYCCKOM
S3bIKE OKA3bIBAETCSI MPOOJIEMAaTHUYHBIM WM HENEPEeBOJMMBIM Ha JPYrod HEpOJCTBEHHBIH
A3bIK. HecOMHEHHO, W3 aHaJIM3MPOBAHHBIX HAMH S3bIKOB «CaMbIM AaCIHEKTYyaJlbHbBIM»
ABJIIETCS PYCCKUHM S3bIK, B KOTOpPOM KaTE€ropus AacHeKTyaJbHOCTU SBISETCSl Hanbosiee
IIOJTHOM M OXBAaThIBAE€T BCEBO3MOKHBIE ()OpMBI Iilarosia. Tak Kak B BEHI'€PCKOM S3bIKE BUJ
YaCcTO OMPEIEITUM JIMIIb U3 BCETO MPEII0KEHUs, a BO (DPAHIIY3CKOM SI3bIKE OH BBIPAXKAETCS
(GopManbHO JMIIL B MPOIIEAIINX BPEMEHAX, ONpeAeIeHUE BUAa B 3TUX s3bIKax HE BCerza
OHO3HAYHO" .

«CHUTyaTUBHO-aKTyaJM3UPOBaHHAsA» pPEYb, B COMNOCTABICHUM C <«QIUYECKUM
IIOBECTBOBAHUEM», CTPEMUTCS B BBICHIEH CTENEHU K MPaBJoN0I00HOCTH YCTHOM peuu (cp.
HOHATHE «MHMECHUCa», T. €. IIOJHOE MOJIpakaHue peaabHOCTH). Mcxoas U3 3Toro nmpasuia,
NEPEBO/Ibl IOJKHBI OTPakaTh OOIIETIPUHATHIE BBIPAXKEHUS €CTECTBEHHOT'O pa3roBOpa, UTO
HE T03BOJISIET TOYHOE OTPaXKEHUE BUAA, U JlaKe BpeMeHHu, opuruHaia (cm. nepesoa CB ¢
nep@exTHbIM 3HaYeHHEM). B 1aHHOM TuUIlE TNOBECTBOBAaHUS «CTPAHHOE» 3BY4YaHHE
BBICKa3bIBaHUS HEMO3BOJIMMO, YTO MPEIOCTaBIsIET MEHbIIE CBOOOIbI B IEpPEBOJIE BUA, U B
I[CJIOM BAKHBIM OKA3BIBACTCS HE BHJ OPHIHMHANBHONO IJATONA>2, 4 ero JEKCHYeCKOe
3HaYEHHUeE.

Bo nsbexanue «cTpaHHOro» 3By4YaHHs MEPEBEIEHHOTO TEKCTa, MEPEBOJUUK HMEET
BbIOOp B 3aBUCHMOCTHM OT IPaMMaTMUYECKUX OCOOCHHOCTEH nepeBoisliero si3bika. IlepBas
BO3MOXXHOCTb — 3TO IOJIHBIM OTKa3 OT COOTBETCTBUS BUJYy OpUTHHajia. B Takom ciyuae, BO
UMs I'PaMMaTH4YE€CKOH KOPPEKTHOCTH YacTO TEpsSiETCs BHUIOBOM HIOAHC, CUMTAEMBIN Kak
HenepeBoAUMbIA. B mpuMepax gaHHOrO THIA, MOXKHO CKa3aTh, YTO MBI MMEEM JIE€JIO C
AIIMNTUYECKUM TIEPEBOJOM BHJA, KOTOPBIM MBI HAa3bIBAEM «BHMJIOBBIM HENOIEPEBOIOM).
Hampumep, xorna npu nepeBojsie Tepsiercs popMalbHOE BbIpaXKEHHE BHJIAa, TO €CTh IJIaroj
NEePEeBOIUTCS HErNaroJbHeIMU (popMaMH (CM. IIpueM CyOCTaHTHUBALUH).

Bropas BO3MOXHOCTb — 3TO HMHTEPHPETUPOBATH BBICKA3bIBAHWE U BBIPA3UTH B
nepeBojie (4acTo JIEKCHMYECKHM CIIOCOOOM) OAHO WM OOoJjbllle BO3MOXHBIX 3HAUYEHHM
ynotpeOJIeHHOro Buaa. B Takux cioyyasx MOXeM CKa3aTb, 4YTO MMEET MECTO
«CBEpPXIEPEBOA» BUIA, KOrJa TMOABISAIOTCA HOBBIE BHJOBBIE 3HAUEHUS, KOTOPBIX
OKCIUTMIIUTHO HET B opuruHaie (cM., B ocoOeHHoctu pazaen o C/ m o coriiacoBanuu
BpPEMEH).

B o6mieli cnokHOCTH, MBI MOKEM YTBEP)KIaTh, YTO BO ()PaHIIy3CKOM CYIIECTBYIOT
Ooiee cTporue rpamMMmaTH4yecKue MpaBuia, I7ie BHIOOp BHI0-BpEeMEHHOW (opmbl Oosee
OTpaHMYEH CHUHTAaKcucoM (cM, K mpumepy, pazzaen 3.3 o nepeBoge HCB nepdextuBom).
Pycckuii s13p1k criocoOeH BbIpa3uTh BUJOBYIO OMIO3UIMIO B MHPUHUTUBE B cllydyae J1000ro
IJ1arojia, BEHrepCKUM B HEKOTOPBIX CIIy4asx, a (PaHIy3CKUI S3bIK COBCEM HE MMEET TaKoi
BO3MOXHOCTH. OJTHAKO BEHI'€PCKUH S3BIK Jy4YIlle MPUCHOCOOJIEH K YepelOBaHHIO BHJIOB B
OJIHOM BBICKa3bIBaHMM, TaK Kak BBIOOp BHJAa MeHee OO0YCJIOBJIEH TIpaMMaTHUYECKHUMHU
IpaBUJIaAMH, YEM B PYCCKOM MJIH (PPAHITy3CKOM SI3BIKAX.

B 3akmiouenne xorenock Obl MOMYEPKHYTh, YTO HAIIU BBIBOJABI OOYCIIOBJIEHBI
MMEHHO BBIILIECIIPUBEACHHBIMU [IPUMEPAMHU, KOTOPBIE MPUBJICKJINA Hallle BHUMAHUE, HO MBI

' M. 10. YeptkoBa B CBOEM CONMOCTABHTEIHHOM AHATM3E KATETOPHH «ACMEKTAa /BHAA» B TATH S3bIKAX
HACTaWBacT Ha TOM, YTO B POMAHCKHX M T€PMAHCKHX SI3bIKaX €€ «MOKHO ObIIO OBl Ha3BaTh «KaTEropHel
acIeKTa/BpeMEHH/TaKCHCa, NMesl BBUIY «BUIO0BPEMEHHBIE (DOPMBI» TJIaroJia B 9THX SI3bIKAaX B CONOCTABICHUN
¢ Kareropuei Buja ciaBsiackoro riarona (Ueptkosa 2004: 192).

% Kak, nanpumep, B OMOJNECKOM TEKCTE M B €ro IEpeBOjax, B CIy4ae KOTOPBIX MEPEBOIYMKH TOUHO
COOJIIOIAIOT BHJO-BpEMEHHBIE (HOPMBI OPUTHHAIBHOrO Tekcra. «llepeBoguMOCTH» TJarolbHOTO BHIA C
JIPEBHETPEUYECKOTO SI3bIKA Ha PYCCKWIl, BEHTePCKUIl M (paHIy3CKMH S3bIKM C INpHBJIEYCHUEM OHOIEHCKUX
NPUMEpPOB MOCBEIIEHA Hallla Iociietytomias padbora.
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OCO3HaeM, 4YTO CYIUECTBYIOT M KOHTPIPUMEPBI, KOTOPbIE MOIYT OCBETUTH JApPYTHE
0COOEHHOCTH NPOSIBIECHUS BUAOBBIX 3HAYEHHUH. B 3TOM HMMEHHO M COCTOMT HHTEpeC
COIIOCTAaBUTENBHOW PabOThl ¢ KOHKPETHBIMH MPOSBICHUSMH S3bIKA, MPEICTABISAIONINE
Yype3BbIYaliHOE pa3HOO0pa3ne sl BbIPAXKEHUs TOHKUX OTTEHKOB MBIIIJICHHUS.
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